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KYJbTYPHO-MAPKHUPOBAHHBIE EJJUHUIIBI KAK CPEJICTBO CO3IAHUSA OBPA3A POCCHUN
(na matepuaJjie noBectu Canau Kposmmka «Veronika. The Siberian’ Taley)
E. H. Huakuna

CULTURALLY-MARKED UNITS AS A MEANS OF CREATING THE IMAGE OF RUSSIA
(based on the novel «Veronika. The Siberian' Tale» by Sandy Krolik)
E. N. Inyakina

B x0j1e MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB B sI3bIKE (DOPMHUPYETCS CIOHN JIEKCHKH, 0003HAYAIOIIEH 3JI€MEHThI BHEITHHX
KYJIbTYP. AKTYaJlbHOCTh JAHHOTO MCCIEIOBAHHS 3aKIOUACTCs B CIa00i M3yYeHHOCTH WHOS3BIYHOTO OIMMCAHUS PYC-
cKoil KynbTypbl. Llenb uccie0BaHmsl COCTOUT B aHAIIN3E SI3BIKOBBIX CPEJCTB, HCIOIb3YEMbIX aBTOPOM JUIS CO3AHUS
obpa3za Poccuu. [IpeameToM HcciieIOBaHUs SIBISIOTCS SI3bIKOBBIE CPEACTBA CO3aHusi o0pa3a Poccuu, a IMEHHO, KYJib-
TYPHO-MapKHUPOBAHHbIC CANHHUIIBL.

In the course of cross-cultural contacts the layer of vocabulary denoting the elements of external cultures forms in
the language. The relevance of this research is conditioned by an insufficient study of foreign-language description of
the Russian culture. The purpose of the research is to analyze the linguistic means used by the author to create the im-
age of Russia. The subject of the research is the language means creating the image of Russia, namely, culturally-

marked units.

Kntouesvle cnosa: MHTEPIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KYJIbTypHO-MAPKUPOBAHHBIC CAUHUIIBI, KCCHOHUMUYECKHE €lIU-
HULBI, 0€39KBUBAJICHTHAS JICKCHKA, KyJIbTyPa, TONOHUMBI, COBETH3MBI, TPAHCITUTEPALIUSL.
Keywords: culturally-marked units, no equivalent vocabulary, culture, toponyms, sovietisms, transliteration.

WHos3pI9HOE OTHCaHWE KYJIBTYPHl ITOPOXKIAET CIIe-
IUAN3APOBAHHYIO Pa3HOBUAHOCTH SI3BIKA — SI3BIK MEX-
KyJIbTypHOTO OOIICHHSA, y 3TOH pPa3HOBHIHOCTH S3bIKa
€CTbh CBOSI CIIEIMaIbHAS JIEKCHKA.

B cBoeit pabore «BBeneHne B WHTEPIMHIBOKYJIBTY-
posoruto» B. B. Kabakuu u E. B. Benornazosa ormeua-
10T, YTO WHOS3bIYHOE OINHCAHUE KYJIBTYPhl — 3TO Camo-
CTOSITENIbHAS OOJIACTh SI3BIKOBOTO OOIICHUS, MOCKOJBKY
M00ast BHENTHSS KYJIBTYpa ISl PSAOBOTO HOCHUTEIIS A3bIKa
0OIIEeHUs 3TO crenuanbHas 001acTs 3HaHU. B cumy 3ro-
TO SI3BIK B €0 BTOPUYHOM KYJIBTYpHOH OpUEHTAINH (Hhop-
MHpPYET CBOIO CICIHAIH3UPOBAHHYIO Pa3HOBHUIHOCTE,
KOTOpasi BBI3BaHA CIICIIU(PUKON OMICHIBACMOI BHEIIHEH
KyneTypHI [1, . 15].

Be3skBuBaneHTHAs JIEKCHKAa OJHOBPEMEHHO MPHUHAJ-
JIEKUT U A3BIKY U KYJNbTYpE, TO €CTh, OJJHOBPEMEHHO OT-
pakaeT OCOOCHHOCTH JaHHOTO SI3bIKA M CIICHU(PUKY JaH-
HOM KYJIbTYPBL.

B 3aBHCHMOCTH OT NPUHAUIEKHOCTU KYJIbTYPOHHMA
K SI3BIKY TOW WMJIM MHOM KynbTypsl B. B. Kabakuu noapas-
JIeJISIeT X Ha TPU OCHOBHBIX TUIIA!

1) TOTMOHWUMBI — YHHBEpCAIBHBIE SJIEMEHTHI 3eM-
HOW IMBWJIM3AIMH, BCTPEUAIOMIAECS BO MHOTHX KYJBTY-
pax;

2) UWOWOHWMBI — S3BIKOBBIC EIMHUIIBI, 3aKPEIICH-
HBIE 32 CeNN(UIECKUMHU dJIEMEHTaMH KyJIbTyphl Hapoa-
HOCHTEJISI JAHHOTO SI3bIKA;

3) KCEHOHHMBI — S3BIKOBBIE E€IMHMUIIBI, 3aKPEILICH-
HBIC 3a CHEHU(PUUCCKUMH 3JIEMECHTAMU BHEIIHHX, HHO-
A3BIYHBIX, KyJbTYp [1, c. 27].

Tak kak wucclieqyeMbli HaMH ayTEeHTHYHBIH TEKCT
MPEICTaBIsACT COOOW ONMMCAHWE WHOS3BIYHON KYJIBTYPHI
Ha POJHOM JUIsl aBTOpa TEKCTa SI3bIKE, XapaKTepHOU uep-
TOW TAKOTO TEKCTa SBISIETCS MHOTOKpaTHOE yHoTpeOire-
HHUE KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHBIX €IMHUIL.

E. H HUuakuna

[IpuBenéM HEKOTOpbIE MPUMEPHI  YIOTPEOJICHHS
KyJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIX €IMHUIl B BBILIICYIOMSHY-
TOM TIPOU3BE/ICHHH.

B noBectu «Veronika. The Siberian’s tale» npucyt-
CTBYIOT MHOI'OYMCJICHHBIC HAMMCHOBAHHA IIPEIMETOB U
SIBJICHUMN TpaJUIIMOHHOI'O 6])IT3.. IIJ'IH HUHOA3BIYHOT'O YUTaA-
TEJISt 9TO UMEET OIPOMHOE 3HaueHHE, IOCKOJIbKY UMEHHO
JAaHHBIC EIWHUIIBI MepenarT uHpopMammoo 00 obpase
JKHM3HH U ObITE PYCCKOTO Hapoja, a TAKKe MOAYEPKUBAIOT
HAIMOHAIIBHYIO crieruuKy ObITOBON KyibTyphl. Ciie-
JIYIOIINE IPUMEPhI HHTEPECHBI TEM, YTO HE TOJIBKO Mepe-
JAIOT OCOOCHHOCTH TPAIUIIMOHHOTO OBITa, HO W MapKH-
PYIOT BpeMsi COOBITHIA, ONIMCHIBAEMBIX B [TOBECTH.

«Others were already grilling shashlik in their out-
door fire pitsy.

«And there was a lesson she had given him once
when they went to the forest to collect firewood for the
banyay.

«...when grandpa took him for a weekend camping
trip in his old 1975 blue Moskvich».

«Sergei called the waitress and asked for a salad,
pelmeny in broth, and glass of white winey [2].

Juis Bocco3maHus XapaKTEePHBIX OCOOCHHOCTEH JKH3-
HU B Poccun MCTOINB3YIOTCSI KCEHOHUMUYECKUE EANHUIIBI,
OTHOCSIIIIUECS K TPYIIe COBETU3MOB. B aHHOM npumMepe
yHoTpeOIIIeTCs COBETU3M «XPYIIEBKa». B cuiry maccoBo-
CTH M «Y/IaPHBIX TEMIIOB» CTPOUTEIHCTBA ATOT THII IKUIIbSI
HC OTJIMYACTCA BBICOKMM Kad€CTBOM: KBApPTHUPbI TCCHBI U
HEy/Ia4HO CIUIaHMPOBAHbI. 3HAYCHHUE JIEKCHYECKOH eu-
HULBI PACKPBIBACTCA ONMUCATCIIbHBIM ITYTEM, C ITOMOUIBIO
IKCIUIMKALUH, C YHOTpeOJieHHeM MeTagopruiyecKoro
CpPaBHEHHsI, KOTOPOE MO3BOJISIET HATVISAHEE MPEACTABUTh
peanuu COBETCKOI AMOXH.

CTOUT OTMETHUTD, YTO CIIOBO «XPYIIEBKA» HAMUCAHO C
3armaBHOW OYyKBBI. Ha Hamr B3TIIAm, 3TO MOXKET TPaKTO-
BaThCs KaK HPOHUYHOE HEOAOOPEHHE SKOHOMUYECKHX
PELIEHUH OJHOTO U3 MOJIUTHYECKUX JESATENICH, YTO TAKXKE



MPOCMATPUBAETCsl B NPUBEAEHHOM aBTOPOM IOSICHEHHH
JIAHHOW peaJiuu.

«Like many city dwellers, Sergei occupied a small
one-room apartment in a Khrushevka — a five-story
walkup shoehorned in the midst of a line up of carbon
copies» [2].

B cnenyroniem npumepe aBTOp MOMYEPKHBACT HeEra-
TUBHBIE TIOCJIEJICTBUSI ITIEPECTPOMKH, OTPa3UBILUECS Ha
xapakrepe W moBeleHuH Joped. Crenyer OTMETHTh
yrnoTpeOJieHHe TaKOW CTHIIMCTHYECKOH (Urypbl, KaK aH-
TUTE3a, C IMOMOIIBIO KOTOPOHW pean3yercsl OLCHOYHAs
(YHKIHS JAHHOTO BBICKA3bIBAHUSL.

«Sounding more like his socialist grandfather, he
continued: “But you now, Terry, before perestroika there
was a spirit of helpfulness and cooperation among people
here. Now no one does anything without compensation,
without hard cash, and often they want payment in ad-
vance.”» [2].

Ynorpebiienue reorpaduyeckux Ha3BaHUM SABISICTCS
OJHMM U3 CIOCOOOB MOCTPOEHHS MPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHOT0 KOHTHHYYMa XY/I0’KECTBEHHOTO TEKCTa. BbI-
MOJTHASL (QYHKIHUIO CBS3YIOLIETO 3J€MEHTa, KOTOPBII NpH-
BSI3bIBAET BTOPUYHYIO JEHCTBUTEIHHOCTH NPOU3BEICHMUS
K OOBCKTHBHO CYLIECTBYIOIICH pPEaJbHOCTH, TOIOHHMBI
MIO3BOJISIIOT TOYHEe NepenaTh o0pa3 MUpa, KOTOPBIA cO3-
JaeTcsl aBTOPOM M PACKPBIBACTCS XYIOKECTBEHHBIM TEK-
CTOM.

«He tried in Belokurikha, Gornai Altai, Barnaul,
Biysk, and Novosibirsk — all the obvious places.» [2].

«He was a product of the streets of Novosibirsk, a
city that dwarfed Barnaul in population, about a million
and a half people and two hundred fifty kilometers to the
northy [2].

Hexoropble reorpaduyeckne Ha3BaHHS CBS3aHBI C
HAEHHBIM COJiep)KaHHEM IPOW3BE/ICHHS W HALCJICHbI BbI-
3bIBaTh ONpe/eIeHHbIe 00pa3bl H aCCOLMALIUH.

«Grandpa taught him all about the different kinds of
fish in the Ob River, their habits, what bait they pre-
ferred, and how best to lure themy [2].

«Minus four Celsius on the digital thermometer flash-
ing dimly above Maria Ra grocery» [2].

OTMeTHM, 4YTO HEOJHOKpAaTHOE HCIIOJIb30BaHUE B
Jaiorax BKPAIUICHUIN: BOCKIIUIIAHUH, OOpalleH i, MEeK-
JIOMETHH, MO3BOJISIET SpUe IepeaaTh OCOOCHHOCTH peye-
BOT0 KyJIbTYpHOTo Kosoputa. OCHOBHOI croco0 nepena-
YH — TpaHCIUTEpanusl.

«Mama Rodnaya, he thought, here it comes».

Oto6pannsie B moBectn Conan Kpommka «Veronika.
The Siberian’s tale» KyTbTypHO-MapKUpOBaHHBIC €IUHU-
Ibl MBI KJIACCU(HIMPOBAIH B BHIEC KCEHOHHMHMYECKHX
TeMaTHYeCKHX IPyIII:

1. OGmecTBeHHO-NOJUTHYECKHE KCeHOHMMBbI — Capi-
talism, Stalin’s reign — 8,6 %

Cogsetusmebl — perestroika, trudarmy, khrushevka — 7,9 %.
2. Tpaguuuu u 6bIT — Shashlik, banya, pelmeny, kiel-
basa, kiosk, Blue Moskvich, vodka — 21,7 %.

3. OHomacTHyeckne KCEHOHUMBI — 61,8 %.

— TomoHuMbI — Altai Mountains, Barnaul, Ob River,
Katun River, Moscow, Novosibirsk, Gornai Altai —
38,2 %;

— ypbanonumsl — Lenin Prospect, Soviet Square,
Tverskaya street, Ivanovskay Square, Hotel Centralnaya,
Traverskaya street — 11,2 %;
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— KCEHOHWMBI MHpa JHUTEpaTyphl W HUCKYCCTBA -
Tchaikovsky, Pushkin, Bulgakov, Tolstoy — 7,2 %;
HaIMEHOBAaHMS Ta3eT W KypHanoB — Altaiskii Pravda,
Vechera Barnaul, Molodezh Altaya — 2,6 %.

4. Dnementsl Anaiora — Mama Rodnaya, Dobri Vecher,
Opa! —2,6 %.

[IpoananM3upoBaB OCHOBHbIE KCEHOHHMMHYECKHE Te-
Matuueckue rpynmnel B moBecT CoHmu Kponuka, Mbl
IMpUIIJIK K CJICAYIOIIHUM BBIBOAAM:

1. JInst BBEOEHUS B TEKCT KCEHOHUMOB-PYCH3MOB
NPEUMYIIECTBEHHO HMCHOJIB3YIOTCS CIEAYIOIINE TPHEMBI:
KanpkupoBanue Molodezh Altaya, rubpumable 00pa3oBa-
Hust Blue Moskvich, Ural Mountains. Bexymmum crioco-
0oOM mepemadn KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHBIX CIUHHIL SIB-
nsercs  TpaHcnuTepanus. bomee wacrtoe uCmHonb30Ba-
HUE TpaHCIuTepauu, obecreuynBaroniet (GopmMaibHyIO
TOYHOCTh HAWMEHOBAaHHs, IOATBEPKIAET TOT (aKT, 4TO
KOHTAKTBl ME&XAY ABYMS S3BIKAMH M ABYMS KyJIbTypamH
3HA4YUTEIbHO BO3pociu. [IpuMmeHeHune sToro cmocoba
OIIPaBJIBIBAETCS TEM, YTO aBTOP HAllEJEeH HE TOJBbKO Ipe-
JIOCTABUTh YHTATETI0 WH(GOPMALHIO O BHEUTHEW U €ro
SI3bIKA KYJIETYPE, HO W TO3BOJIUTH €My O3HAKOMHTHCS C
Heil. HeoOXonmMo Takke OTMETHTBH, YTO IPH BBEIECHHUU
KCEHOHUMHYECKOW EAMHUIBI B XYyIOKECTBEHHBIA TEKCT
YacTO HCIIOJB3YIOTCS TpaduiecKre CIocoObl e¢ Bhiaee-
HUS: KypCHB, KUPHBIA mpudt. B mccregyeMoM TekcTe
HanboJiee YacTOTeH KypcUB. BrlneneHne KCEHOHHMOB —
PYCH3MOB IIPUMEHSETCS UL TOTO, YTOOBI aKIIEHTHPOBATh
Ha HUX BHUMAaHHUE YUTATEN M MOTYEPKHYTh UX CTHIIEO0-
pasyloiyo (yHKIMIO KaK €AWHMI, OTBETCTBEHHBIX 3a
CO3/JaHWE HAIIMOHAILHOTO KOJIOPHUTA TEKCTA.

2. B noectu «Veronika. The Siberian’s tale» orme-
yaeTcst OOJIBIIOE YHCIO OHOMACTHYECKHX KCEHOHHMOB,
NPE/ICTaBICHHBIX Pa3IMYHBIMU ToroHuMamu (38,2 %),
yp6anonnmamu (11,2 %), KCCHOHIMHYCCKHMU €TUHHIIA-
MH MHUpa JIUTEepaTypsl 1 uckyccrsa (7,2 %), a Takxke Ha-
3BaHUSIMHU XKypHaJIOB U razer (2,6 %). Uucno oHOMacTH-
YEeCKHX KCEHOHHMMOB COCTaBisAeT 58 % OT 00Iero KoJm-
YecTBa KYJIbTypPHO-MapKUPOBAaHHBIX €OUHUI. DYHKIISI
TOTIOHMMOB B PAacCMaTPHBAEMOM TEKCTE 3aKII0YaeTCs He
CTOJIbKO B HJICHTU(PUKAHMK OINPEIEICHHOIO BHYTPHUIO-
POACKOro 00BEKTa, CKOJBKO B CO3/IaHMU HAI[IOHAJIBHOTO
KOJIOpHTA.

3. HecMoTpst Ha TO, 4TO BpeMsI COBETCKOI 3IOXHU 3a-
KOHYMJIOCHh, COBETH3MBI IMO-TIPEKHEMY KHUBYT B SI3BIKC W
CO3HAaHMU POCCHHCKOTO OOIIECTBAa M HaXOJT OTPaKEHHE
B NPOW3BEJICHUN COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO IHcaTe-
7 Onarojapsi CBOEMY BBEIPa3UTEIBFHOMY IMOTEHIHATY M
(hyHKIIMOHATFHOCTH B TOJHTHYECKON cdepe. [loBecTp
C. Kpomuka «Veronika. The Siberian’s tale» comepxut
00IIeCTBEHHO-TIOJINTHYECKHE KCEHOHHMBI COBPEMEHHOU
Poccun, Takme kak Capitalism, Duma (8,6 %), a Takke
coBeTH3MHI (7,9 %). CoBEeTH3MBI BBIOIHSIOT IPEUMYIIe-
CTBEHHO OLIEHOYHYIO M 3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO
(YHKIMIO, BBICTYIIAsi KAK BCIIOMOT'aTENIbHBIE DJIEMEHTBHI.

4. B noBectu otmMevaercs npeodinaganue KyJIbTypHO-
MapKHPOBAHHBIX €IWHUI], OTHOCSAIIUXCS K TPyIIe OIrox
HanuoHansHOM KyxHuM: Shashlik, pelmeny, kielbasa, Tax-
JKe OBIIH 331 ICTBOBAHBI IPYyTHE aTPHOYTHI «PYCCKOCTID»,
Takue Kak: banya, Blue Moskvich, bazaar. MHoroumc-
JICHHbIE HAUMEHOBAHUS MPEIMETOB U SBICHHUN TpPaIHIIN-
OHHOTO OBITa, BBIMTONHSIOT, NMPEUMYIIECTBEHHO, CTHIIH-
CTHYECKYI0 (DYHKILHMIO, MO3BOJISISE MHOS3BIYHBIM UYUTATE-
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JSIM O3HaKOMHTBCS C 00pa3oM JKU3HH PYCCKOTO Hapona,
NOAYEPKHBasi HALIMOHAJBHYIO CIIeHU(HKY OBITOBOH KyJIb-
TYPBL

5. PesynbpTaThl MCCIEeMOBaHUS TOKa3aIH, 4TO (DyHK-
LHOHAIBHO-CTHIINCTHYECKas POJib KyJIbTypHO-MapKHUpPO-
BaHHBIX CIMHUI] B paMKax moBectu «Veronika. The Sibe-
rian’s tale», BecbMa pa3zHooOpasHa. [TomrMoO oOcHOBHOM
HOMHMHATHBHOW (pyHKIMM — 00O3HAuUeHUs! KAKOTO-TO HO-
BOI'0 IIOHATHSA, KCCHOHHUMBI — PYCHU3MbI 3a4aCTYIO BBIIIOJI-
HSIOT CTHJIMCTHYECKYIO (DYHKLHIO, BBICTYMas KakK 3K30-

Jlutepartypa

THU3MBI TP ONICAHUY HAITMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH, IS
co37aHMsl MECTHOro kosioputa. Kpome Toro, B uccienye-
MOM TEKCT€, KCCHOHUMHYECKHE EOUHMLIBI CIIYyKAT Cpell-
CTBOM 5MOITMOHAJIHHO-OIICHOYHOH, a TakXke O0O0pa3HOn
XapaKTEPUCTUKU SBICHUM.

[Tony4yennsle pe3yapTaTbl MOTYT HAWTH IPUMEHEHUE
B 00JIaCTH MCCIIEIOBAaHUI MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKA-
IIMH, TaK KaK MO3BOJISIIOT 03HAKOMHUTBCS C OCOOEHHOCTSI-
MU PEIPE3CHTALMU PYCCKOM KyJIbTYpbl HHOS3BIYHBIM
MHUCATENEM.
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